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The Translation Yet to Come:
Some Reflections on Xu’s Rendering of
Modern Indian Short Stories

Hsin-hsin Tu

Xu Zhang-zhen’s translations were generally focused on Indian texts and topics.
Although cut short by his early death, what Xu does leave behind is in fact a cultural
project that deserves more attention. This paper uses his Modern Indian Short Stories as an
example to examine the translator’s “subjectivity” not just as we see this in his choice
of works, but also in his strategies in rendering them. The translator’s work, as this
paper shows, is influenced by the political conditions and the social context of his day,
and thus reflects a sense of cultural anxiety which he expressed through the medium
of translation. It would seem paradoxical that his translations of Indian literature used
English as the vehicular language, since he tried to overturn the undeniable influence
of English through this translation project. Of course, he did also plan to master Hindi
or Urdu for the purposes of further translation work, a dream that was unrealized.
Xu’s reservations about indirect translation still serve as food for thought. Given the
fact that a direct translation is deemed to be a more intuitive encounter between the SL
(Indian languages) and the TL (Chinese), would Xu’s translation, the one we will never
see, offer more insight? Here, the existing translation will be employed to probe the

new one that is never to come.
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=~ HAHEAE

SGEFFEHR (1957-1989) - 1% NEZ By (Feraraeimsr) -
(BREE 100 #FEFIR) AIELE > MY EZFIEERRRCHERA
EEHE CEFaasEnth - FEHETR) - SFEER TESNERE
AR > BARIRE N ASHEIEE (R A - A IR Rl 5 528 BARIEE [F S
JEF S - R TR BESEAKR » RS 7S RS Y
RH - BIEAESCER Y TR, o EREANEERR - U
23 AR Rtk Z AR FT B AV RE BB RSt - BUliFE ¥ 4
FE - STEHYGERRE R oy e s - EEnEs sz 5
SANREFENELE - SOPFHSUEEE ? WH - S5 SRR AS T
AEMEN > PN EEzas  — ARG - A LUREETES -
SEFIERNRER - STEEZFIEEIER - AERESHRESER
ERiT

STEHSRE N EEMEERA (HHE) - CGRREIENRE)
B (ohan (R IR SR SR ) FPR It 5L o Horp o P Iskam SRS
s PPBIT HUE s am e A iR > BUESER G iR ES M > EEX
(bR BLET R R N S ER oa T A R (5 > (AR REATENE SR »
P& oo Bhh s - BEMERFLEERR > EEMETRNE
Raf e —HLGRFUAY S LA E » DL CRAREIEE/NGREE) Rl - FPHASOR
(paratext) $EEEEFEMHL > SR AGUFEHEERHT - SFEEAH
RESOR A SER RBBHEE - FENEEN A SRR 2R
HYERRL > B R — AZ T uu@é‘%ﬁuﬂ’ﬂéﬁﬁiﬁgﬁ% o A BEEES AR
SCEE > WisHERRA MGV SR R > BRI T S
HEERIRAVATE > B Biéméréﬁﬁﬂmfaﬁ
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ASCHY TERED ) R S BUREE (BREIBUA/NGT ) A e
BN RIE > SChEAFEERET TR — A B AEE R P AVARSS
AN 1898 FEMHEC HARE CFfidl) » ML RE R
G (1868-1890) "EEH] ) = SUGAIE - BRI P AR E R
MENEEE R CHVIL g IR - BB TSR s - A ESEE T 0 Bk
R r4d » FA DU E MR - AT PESs 2/ 5 K8 TED ) T8
S ALTEBNYE SR BLE R R - ARATTE AR - T RSN —ERE -
WESRE L - N2 T B AR HERAREEIL BT - FFE
FLATsRAY LR B/ NSRRI AT BErR U CERACENE /N 28 ) -
HUREHE HE SRS eI (R i B ai - [ 88E0 ) 5 AEiE
gk LAY ST E B AR S -

HAEEINL RS » A BEERRIEN - TR AHEE » %
THERAREE 2 DEBRRIKRRERME A - ° 5Bk - B/
ST (Salman Rushdic, 1947-) F7E 80 4 (R GETRS » 405588375
HE TR SRR E ] RS AR IR L) 55 B B
XE: (diaspora) WIFFFEEE EZRE - (BACEIE/NGREE) FrisEfEay
TERZ MAERIE RYIZIE » B = R it 5 S B SR BRI (RS - A1
ZA B (Tagore, 1861-1941) Ei&4#7#; (R. K. Narayan, 1906-2001 ) ° &
ity 15 REE S - HfrlEEEE e (RAmMER/INGREE) (A4
Treasure of Modern Asian Stories, 1971) > ZEEGEUSE T &M ~ E& - 7L
W~ FEEANEm > A RFFEEERT "R QR RTURTEE
60 FEAR » " FELIZE R IS BHY TEA ) SO < TR Lo FR N
SRR == A BEREUEAESAS - B2 EIE (hologram)
FAYENS » AR B — (B AR R SRR S T B0 | RIBEI - BRGS0 -

P 5 TREEY RIIE RREF R IR (FR 1019860 T 273) -

SER R hE 1971 EXRA o @ B P PP TR B 19560 PERY b B (R T 5 3
60 & % o

VTR T Dk e R E S F R p s S B TR
PRMAEHE - B RSP REHRER G- FE B EERE -
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FEHEAEEHRRKNEBILAR Z1F5 > BEREIREEREEAL -
(FRACENEE /NGRS ) ZIBEERaE - HerEREms - "8 UPEE
FARERTARR - MR R EAYIT o BEIRTPEORE - N2 AR E
FIBBI IR L) B EES -

A\~ IUSEIEE

fERidi&sl - &V A NMRFERERFFRRE st LES > HPX
BFESGY ~ SR B > 2P r s HHERR SR e mrya B - i
PSR - S M ENE SCER EET EA S o EI DB SR » Y EITRE B
o B [E] Ry SR A T ARERE S - TRISLL T SRR BRPEAOA o R
EAEE M [F] Ry B B > ENE 2R EHR ERE - SCR e HER
> AP E > EERHIIRGE B T PO ISR A S5 E S -
B2 BEAREIE R — R AR A R E &Y EIRTE - ﬁ\l‘IkBﬁ'EJ:lfﬁ
ARSI FEAE PO T R AR RS - G2 DL E B @iy T -
HIIRRF & RANIFTHED - FEFEEER - B ET e I:H&IEIEE
DRSS > E2EHEMER - ZFRE(EN > BE LR T —1EE
FoULE R - BN B bR B 5 ] R R - RRE M 1
Hh R EE S BB R T 2 BN 22 (2008 » . 120-148 ) - [T LAZSSRARHIRR A
EIJE B By thEE S bl A 35— RAVE K (2005 H 8) - AjtiE/E b
R& > SFEEKEEEIE » S/ 0EIE » DU R 28 [E 2 22 - FTHY R PEsbse
SRR -

PR E TR EIBUA/ N DARAESE 2 SR /N AR
Rt ~ JEAT AL > BEATERSERBAVBCR - © PRI SCRTBEEA

SRATHILN L AB R DD WM ELDhacn(ZOOS,pp. 191-208)
C Rpedzd B (G Jwﬁ @aml>ﬁ TPRE K EAETRRR AR
%&ﬁ#ﬁw’zaz‘;%iﬁ*othﬁ -~&&;:$’$¢LéﬂotL,ﬂ:J (1999 »

F 884) -
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FFEE B E IR BB SR BRI i 8 o T IbAN o TEREIREE ) SFEEIRY
%552ﬂ<Fﬁ%ﬁ%ﬁEﬂﬁ?EiﬁiﬂﬁEE%% R BERERTA > AR K
FE s EEA - YERLTA \E%ﬁéﬁﬁz » HBRE 2 FrfE B B A
i A A ’ﬁﬁ%?ﬁﬁiiﬁ%ﬁéﬁi LHLAL - SERERSEREH > BUG AR
5 BB - BuaaEssUL ﬁﬁ R —RIEZ7E
WA A5 S 2 i s El NS AR B Ry » RBORRSS - T - SFREENEA
%ﬂ%’?ﬂ?ﬁl W AR A FT R - SRR WIEIEE R ET R EE - A KEEE

» LR/ N B Em e S BIEEE - F AT - RS DUERETE
75 UMEBLRIGRRAE P2 T » SR A BB A W R T S =
AT e - (REEEEE RSP T3 E RO B R I - WA/
A TEY  BEEHERARE > Al EERE BT -

TEARRYIZBE » DI TH &SRR TR E RN B R - /e E
i FTFEIERIUE — BRI EERE > ST SR E R TR
LRI - © HEEEEESY NRIESCE » DD hEE RIGEE R
B FEEENFE R EREARNE - (B HEEE R R IIE M
DUREB SO an B o MZRRIE 7 IR ANAE » RS LEE = Ry bt
SCOHE

PR RS G PO PR - % 3142 37 BELEEER
FTEAPHOR LT RF ERAKEE RKER o ‘:*s’%i%*'l*i
AR B LA E S PRI ERTABE A
L pgrd TEE R o A ,)T.}usl.r;_z‘r;_o (3% E 1986 T
274)

WUEFEI T > B 7 EN U B TB RS R R

THRE D T HERGIELARAAERIT Y AR OIE PP X ) B R
ﬁw) fie ¥ W*&‘“‘?m%m’ﬁxa%i4 AT T (19860 F 248) o
7 "@%*‘Léﬂ#ﬁt% 23 4% (20050 F 2646) » B¢ 4O SEH bR
%?#Wﬁ%’vﬁ&“*&%<%P GLE) B HEEaT e T L 2R
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B L AAR TR AL - SRR BB A SR B LN RIS AE R B By
AT - (R E SRS A S REREC RSN R Z > BRI
TSR AL IR AT EA R LIETT MR ERRRUE WS 2%
PRERBFEFCEHZE - GRS - BT B AR E R ARks T
AEEE ~ BAR -~ SUBBIAR L FrEA BN fEMmBEE A EE b - 7E
o~ BHEETER > MM RENFECEi? HE > =& 0T
EIIEE R ES MR ST EHEF LAY E B - —R& LIS ~ R ~ IR
% BB B R  mENAEI AR FGOUEE A EE D)
I ABEAL ? SUEE M EERUS R HEE - ROREERRE - DR
TR TEREW S - BREHTE TR ESULN AR ER - §
BEHHWNHEFZUEF L BRI &R ZRE - Ay EEEIEIRRE
(submissive ) f&4 > FHRHY > BB TR CEFAVZSERE - (258
FUNVESEE T - SRR ARIIAIENY - B LRAVERE © 1
A FFEEAVERINGE AT AR R - R RIS

\

2% ~ HEERE]

SO R LA » BB oE % 4830 B S RS A T i
5o BRALEEIEE S (Antoine Berman, 1942-1991) 32 BRI
FEEEBEHEEE (Berman, 1995, p.76)  HEEBHEHZH (Susan
Bassnett, 1945-) fEFIEEEEIEEZE THYEY) (Bassnett & Trivedi, 1999, p.
2) » HEFIFFER B ETEIRE (André Lefevere, 1945-1996) 2542 HEH:E
#2{E (manipulation ) B1EE %S (rewriting) —&f (Lefevere, 1992, p. 2)
BRI S R A RN I A » S50 LR D BB A S
SRR BSR4y o TR » MESTIRARS B S B B 2L
SBENFE /NSRS SR -

9 € B 1% R} Pankaj Mishra % From the Ruins of Empire VB 51 % Ffdz (R7+ %) H3
R Fcis B et DB 0 40 Mishra (2012) $ = § o
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1515 REIEESZ W BT RoRATWRE - HEh S Y i RS S 22
gt ARBE RS B 70 AR E 75 4 - IR AL - (BUREIE
INEREE) TEMAE 11 RS HeRRIES TR T BE LU HSE
PR DL Z A4S - (BRAREMAER/NUEEE) 73 1961 FEWIRK » 1971
FEFERR - PRV E E AT 50 FEAYER o SKEFTH (Daniel L. Milton ) B
H1EFF (William Clifford) Wi 4RERAHBRERIAIR » FEERE—HFL
NFTHE R EERRBH P U AT MNE R ERIRE o HESHEE
STEmaMNESS RGBT - R Efat - BEETHEE 2 e TSR
P (ERATINTE HSCE R A e TS R - ORI ES

FEEHIREER/NRE - B A EY ] REE - 5 =R RIEE B
S~ FANRISCLAR RS - R EERERS ISR - HEEn it T 2 T B a
BURSE - [HAh - FPRIMEREN - SFEENRFEUEFTIATER A AR S
AL o

GRACEIE R/ INREE ) (Modern Indian Short Sz‘m‘es) HRREY 1974 4 »
GRERATTTL (Suresh Kohli) » BEIFESCETEA » 855 - 57~ 880 —5 - 8
PR ENE (BRAREENER/NRAEEE) EETNI%E%/J\ER » (HRLEEEES |
SORFE o fu LA TR RIS o 15 BT EERFTEERY 20 TR/ N By s IS
BT LOREIE S » BRGNS ENEEE - HATE(ERE T AR EN S SO A AT i3
J& o RITLER T 48R ENE S AT - R BRI EZ E 57 Fy = EHE
i WIIATC BT BILRE W ASCEIIR S > DU 60 LR %
RH o mEDLE > FHERLAER T 20 ZAEKENE T 88 - FHiF
WRIERRAEEAMNFLELY - FEENE  QEESYS &
B BB - (ERZ AR MEEERRILES - MEZ - B EEE
B E SRR A E LB ERGE S T MEFEEER 1947

03 gags (P 8) >z (PE=4) ~ (*FfiE) ((@ﬁem”) °

Wi - i LLARERIIITEE S U NERFETRAK L UEL JIF
—Ff{M&%‘.&:‘v‘j;bgﬂggygﬂfn?»i@iiii%a ;ﬁﬁigyi’rgﬂyz.—.zﬁﬂéw
F o ZRFRET Y oo mp R o LS REF L - Ay (Milon &
Clifford, 1971, pp. xi-xiii ) °
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FRF - HOUZRRENMESTE  EREELEEAEM -

R R AR EE AN n N EREN SR S BAR e EEE - P2 T
HRRCTS 1958 R0 (B @ U SCE, ) (Green and Gold: Stories and Poes
Srom Bengal) RN EEFEANFISCAE M © L4RREM (Humayun Kabir) ##7E
BUEBLCE - A LA E M AHENE SO A - B I EAE AN H R 1R &5
ENSe - FEVERFTHG - HIRE & & P 89 S IOy s 1 Bl F P P 2 7 Ry D B4
B TRV S LEE - PRt - SRS Ml R T I &
BHEH - R > PR R ENE B EEN h  BE o REM LU  BEE RN
ZE ST o PRI B AR S MEE - SR M AT
PR ENE (Kabir, 1958) < (RlIE - Atk 30 FEALUKAYIF S - i fE
FEE NI - M EIRE T o R PTIBET E Ham i AL - HE
EESEEEFMANEER » HEE R ORS » WO-REE
FrfE » 30 FARE] 60 AR FMIE 22 FE w2 (Kabir, 1958, p.
27) - MCBREEHEEILEE - SFZF RS HF - sttt
GRS E AR -

BESKE » BRI T ERE RS - Hp B ERRED
BB - R ESRE AT HEN S 4R A - BT B EI R e
AISCERSEEE S - MsmamiE © (FREBLIEE - 28 HPESL LI EH
A BREIFE R 52 SCEER5E (Sahitya Akademi) B M SZERHA R JREESE o

(B © FhnhIscsEe) BERZ—FIHEE - HESRERICEAER
¥ PR CHRBAGEES » N EEEE N EE BRSO - XHPR
ENEEE S 208 » WRMESL S Ry rsE - RIL IS SesE Bt B — (s ik
HYERSE - (Sp) Bl (AN ) SETENFZEEDIHIK - iR
HARIE o IS NAE BRI SCRNE » 4R SRR - ZMRESELR - 2
BHEFEEE - SCIBASEARERINMMER - CHAREL—FIEE > K
KR > EELIMEEAEE > BRERR  ERFAZMIRG - Btz
HFEFSATHIE ER AR - FRERFEESA S Sl EREE TER
ELis EAVEERS
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STEEEAY (BRCEIENGREE) mIEE A A RIS E - A
EMTHARETE - GRS - B - (EREERIERE - B s
ORI EE SIS ER T EBNRE - HREEEERERES © 58
WESZ (37R) ~ &I (7R ~ KEEX (2/k) @ EfE%E
SCRIE (258) @ DARIESRESC (1R < " IS SBERHOERFEA
i SRR AR (T S 1 L & BV AR AT R R TN B > DLAEER A
ENFESCER S e Bl - TR E 2K - STEHER 7 NEREE > HEhiH
T 4miE— T AMESEEM ~ 550 - Rk RS e N SUE R -
ARMEEEDCRBVERE Y T MEFAREZ R - THEE 5
JIHAREZSR - HIESHESES > b 7 /DELISSRIER RN
i HERAIFR A T ERARIGE - ST EFRETETH CRAGE
U\EDF“ nh o ELaee 0 o] RS AR T U TR 2 AT - AR R
AT BERITREEAR TESC ek TR E o sFEEBERS
HOFTR=4 ﬁgK%—@%@?@E’J{E  IEEESORFA R

SEEHIT A BB ATAEE - (B AR E] > BRI K
1 - /\EIEI’JSZQE}%LﬁEE?&ﬁ'ﬁ%T JEt& Rz B - S RRENE /N e 5
Bl 0] e R C A — s AR - S B3 R AR B I Bl
GRS - Y R GTETEERE - AL - FFEEYLE 15 R1E
o T EE DU E A SO E R - WL S o sTEHEAYEERE A Em b
SO SRR A Xi_ﬁﬁu{ﬂ)\%i"ﬁ%fémﬁﬁ%ﬁ ° BE(R

s TR > B 15 REEACSCE RS IR - M S HEER - EFTEERT
HEIZ RSN E - RIEEH - Z%@Jﬁﬁa  CRKIEEFIRER )

PR E AT FhPLES G0 2 F 0 HEB AR (19860 F 280) -

B2y A L 0 2 Y We 0 R T AT S LR -
& 4R 3 Fi#ﬁw“ EEEFEE (19810 F 504) AR oo t“ o FEE R
i rzvf_éih AAEFOLL o ME TER ) Sk - FREATERS SEAL
R R ’Tv‘glv’»rg\g‘J °

4 B E’:%ﬂ#‘ﬁi B4 L Lefevere (1992, pp. 11-25) ° £ ‘ﬁ > A Treasure of Modern
Asmﬂfz‘amxa Thi o FPERALKRAALN K j{g‘;g(;{@)g;;ﬂk%w\
(Milton & Clifford, 1971, p. xii) ; Modern Indian Short Stories % % = P FEF 3| > s F #
YEE HE 0 R R 2 ki (Kohli, 1974, p.vil)
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FfBERHa > GRMR) ZIEP TR fEise - (ZEERS) SHRIEIE
HNE HERENEFS - (AR A) BERERARE  LAFTER
FrE - BT eI UEZE > ARHMUERAIE G /S3R QE R SR A HL
o BERERBEEREEN  FERANEECEHRZ g R Em
FLIEIMT S - SRS T E N EES ES RAH IR 7 - 575
HEBERREMNERE  RIBIEENEA SRR R A (Y
RHAEZR - AIMEEE ~ (565 - RRESE A " R AT g B S
FROR - WIAESTaRAY A E T — &5 > e A FERVEFER
B EE A BP0 -

ENFERY 1947 SRR B EDER - BETEREZ R BRI R ECR A
ENRE S EBidn - MDA Ry oy /K% - FEMEGERATRIT - DA E B
FRAS A RIRIRF AU - SRS AKE - BITERF R B SRR LA
BT > PTaR RV B Rt > R RE B SO AT o - A AE
BHEIRSE - HE2 > BB ABEE > B55 ABEATERAE

(either/or) HYkRJE - FFEREEIEBILATE RS > EloofEmn " &,
TR, IEHEE > AIARHERENRZE - I FFEEPTENEL
REEEIE IR S - RHERES RS B LN AWERETT X -
KR RISGESHI RN - T ITESRNERE 35S 7B - B
BRIME @ B EFARAHES  EHREENESENSRFESEES
skt ¢ S5 iR U EERE IR ENE S SR EREEE S RE o fmimal
SCATRER ABUBTEREBLIE RIS - FF R MR A & 3t E B S {F

BDRIPLPFE > FRERP BB RHRME2 LFORFE 5 (BK) - 2 &l
TECRELI TR FRES RIS FEFEBLANHNELTTES » Farkyf
(1986 » T 264) -

“’"‘“é‘n’v’g CHFFEHLIBCF ARV LA 20 G 80 & N ABp e PRL 2 B

WAL FR R EPE IR ERIEETIRFT AR E -

7i=+#E2 (host language ) & % * 3 7 (guest language) 2 #.JR p Liu (1995, pp. 25-
27) o

18 2 gt 1% 5.5 3 A,ﬁm;ﬁ;—;,ﬁ:?f BB~ Ry LR s BNy A EE S 5 ¥
}437»;@5;@1‘,&, FLHR*Y AR IHBRIFIGEZT LR > 2 Tk 2

ERE R HM BE R DR FEL e B8 F s i
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mn > ANERGRE RS et oz 2 - ISR S i tE — o A
JE o U BRERI(E SR ARE 15 /N 77 B A (hybridity) BITE LG
AR ERHRERARSENE  SEAR SR HEESE
M HATEAEE - RS RIFIBILEE - LIRS0 (F i 2
AR TR T R > e AR SR PEETE 0 B
EIE— NF ks » * 1947 T2 0GR R R 78T - SRR EDURENE B ILAI(F
onBEE S H S0 B AT b - AR 2= (U R SE — e R EE Y
B

A Qgﬁﬁ(ﬁ mﬁ/r’ IF,_—-rv?——ﬁLa,lﬁ “U,‘Q,FEI ’ Kxifl o EL':P}%E}‘:,Z‘
Eh B BRGEAE AL AA L (FFE 019860 F 279)

AT - BILRHIESEAMIR T " 2 Pa 5 B AOCE EE N -
YIELEH A - MRV EEG AR ) 7 (FFEE 1986 0 H 279)
G A A EHREGHHES: > DU T B ER - MBREEBAEK
& > HIL5m T REZ BRI R E BE - AIFTATAL - fﬁFaEﬁﬁ%F’ﬁE’Jllﬂi 5%

9iE 8 (anthology) @M T el A SRR R B AT i A Treasure of
Modern Asian Stories 5 %) » P Z & 457 ~p ~fgq~ B~ - fag ~HBE ~FP UG
PRy FRITE SEPFEIhRE- BB BRES F A 2 LA o Spivak »
FHREIPPETAEEFNEFESL TR ) K T, ¢ “This happens when
all the literature of the Third World gets translated into a sort of with-it translatese, so that

the literature by a woman in Palestine begins to resemble, in the feel of its prose, something
by a man in Taiwan” (1993, p. 182) o M 32 > FREDEF X AR+ 4 F4L
TARR R LT 00 e R K ks i

VIR (BR) - T E AT mF A BARATRG O FR I N
3 A7 (19860 T 224-225) o

A A ARSI SN2 - R AN G o FRERANI R TR BA T
RAFE W RE D R EY L B LA o B (RFRE L) -
5 F‘f‘ , fé«ﬁ}]v?‘ﬁﬁ" 2 i‘;p “V’F;U Pl F_g,ﬁ_ At F A A B L yuﬁ,‘%%&%

én%ﬁ%i&ﬁ AT G OBRGAY Be 3 AR i3 4, (FRE 0 19860

_EZSO) o pboek Maderﬂ]ﬂdmﬂj/iwlflaﬂesﬁ'54 HBE2 O NERFTAFTLLIIRE G

X - A7 3% (Kohli, 1974, p. v)

BRI RAERD PR FLRENS > 2 AE S EEFRIGE 1 EFT

EHNEELRFFAAFET ORI FI AN S RTET A (19860 F 276) -

m’z

A\

A

= |

B
22 ’/":'Ev
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BEEIE AR Z B C B — B4R B - © Fr R AR P AFRAE - %
SESUEEH T S — e At - s iR o5 A P 5 BT (e T
s > EHE—Pa AP IR " REITEEE ) 7 B SrEEY TR

T EERS AR ETTEIEN > FRtREE &Y
Rf NHIREREE > S RE A SR E[ SRR P T R B RRTE 7 ST AR EIPE )T
Ao BT OCRSE . TS EEH A - SRR EES 0 HES
UK A 0 (FFEHE - 1986 0 H 281) » FEZFERE LEERE
PR - FTE@EFYEI AT > SFEERATR I ERS > 81
BIEMAILL TR A B A - 125 20 RS T FEE%RE - EEZE
[l (e E B AR E i P TS - LSO — & it
1B -

B~ MR EARAVARRE

(PRACENE /NG ) SEAEHE AT I SR - e F— Rk

Y 1981 48 > F 1986 FFRBEEA M > HER[EI2K  E R TR EEME 25 5k
e o BULANEEBR AT SR BRI - STEEAETUAF N LiEEE A
2 AR AN 2 BIPE SCERARILY - SOAE &S T S S0 [ B B ATHY
T o ZAERSRANAY - BR T AREREUEEE AR R A iELS - H
HIREEAE — RO o M PR EAR S DRI LB AR IR - B
FRH TS 2 E R AR A T PR LA ZE - EE B EH g e R

Phemorit o A MEF R O FHIESE > PLHES SR FRE L Fpip
WA TSR R AR R B R E R RiES YR SR LR AR
OSSR B E R Eﬁl’ﬁi#tnfﬂi*%y‘%?f-?ﬂg ff*i?""éfn’i%;\,‘éigg
e A T P e e
FIHME » BEFrREFE iq*:;‘rmszﬁ:#ﬂﬁ*;%ff,;g;rsé_&}iégpj:
AR R B R B 1

KR d ot Tad s Twe s HFF
HF ko f A R G S h
“L“ﬁ'ﬁl”‘?ﬂqti@’dﬁ_mpg\ @

DERTLBR L R ESLT o S E
o HRE REFLS AR? R o p B
2, (1986 F 249) -
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SRR TTRE S B HE 7 HSl bR ERR - B ESCU LR
&Y - OREH > SRS B AT R R 55 (e P ED
Tl - HAEEE M AR T LR - (e 2z EEAE R
IREYEAR - IEE SRR R E b - SRR EER AR

TRt HIIAR R - SR SR » R DA SREN A S B TR RS -
e STEHRNRRNBUESUEAE - 2E8RHBEE (1971
£ 0 BRCEZZFRET (1979 4F) FHHB’\JE#Q%EZ B EE
PR EANNTHEDE o BRRRR R/ NS B SE S HEEIASE - fE3E B
PRIEE ? MEREREIRERYAGE T fﬁ%“lmxﬁﬁéﬁ  CHER AT
SFRZA) > EEWEREERY - SUEE BHIF R EE A 8 AR
E’\J%%Fg ° MERMIEHSUERFE A A FHAE A e R ZE A
5o SREEMEETEUEE X > HMEEEE - RiREEEE it
GEGEL - bR - (RIS eI B FREEERATR - Bk —(EE
K“S‘J’\EE » NEAMAEE S RIESE ? STE R B - HEEIE
HEENEE R b 2 AIHVEESR - A0 —2R(E nlaE A P (L B AT

J\ﬁ‘b - BRERYER A B E VR O AY T - RPN SRE S
L EHIER - B NGLMEESUEERT ER BEREL - B#E > 5TE
HRENEAFans ABRS » BER SRR E T HhiE & E& K
HIE - AMETEEANEREIE SRS 7 H ORI S: - HRNEE R

HAR?

NOEMRWIY - EEFRHSIREALSH > #EEaBrascut > &2
EELREPEEMEEN - EFR T - PECCER M R B R
i - FEEEREERIER PR RVEEY: T REER RS

25‘#_3_5' : F_&r.é\_‘ ’;\F‘ B _r/J_,._. gga%g}.&; y — ggag j\f; y — gg;m {%Tf”"’]‘ﬁ ......
GAFEH PEA B EE AT A AR R AL PR T 2 T 4
ARG C EARERIARNALE bF ch = (1986 F 275) -

zsﬁ%g;rgp;i/\ﬁa%@ps@;§ ag;;m**ﬁ%mgri,zvi{:,l.t\ v
w«m%ﬁ‘?J (1986 > F 248) o TEPR A A ~ Z & % kR ~ BRDFMR BT

AP B (19860 F 248) o

27—#%_5. . rggg,}@]/\;;;;\%gﬁ;a @],}ig N 1 ?{(?"ﬁ]{f{‘f‘iﬁ y v 3BT 4

FrirBis - £ivh, (19860 F 277) -
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AIZEAAERE AR " BB NGRS | R A R T
RPEIfER | BeE BBk 25 - HA 3 o s s SRR ATEE - 4]
RESE EoRAVEHEE " EEBAUNGESE ) - AN SrEEREEE
FOTR IR ¢ RIEAREIESE - BLKE AR & FRRREER - (Fin
T BT EEIFUEIZE © 2R E > BUHAEREEHIER 2B AlE
405 DHCARN I ARFRE R - it - es e EIF 5
amdy AR AEEFSR - akE - /KL Ry - HEARES

B - SRS B - [EERES T - SFEETRBLHRIEIMEREE
XNE R BRI ELEERE - R 3 St S E SR
NFEF o B IR » SR EAR M TR BRI S
TEfL > DLAEHENE 250 - sERMn Al S E s — B AL B » 2
LR — RS E M UL B AE—MEEEES - HN 0 FF
EHE TR - WEESSUEEYS > MO B — ek

i TESE  BPERES: 0 AR EE - SRR R RN ES 2 A - B
Wifiism > B R B S EIRARAY FEE - SR R AR /D [E]
RIERET - LENE BRI A ER AR s — R E N ERE - £X
PRREERY (HERL) FEEfEZALE (ZILA) B - ¥ 5%e
B KAEEERY]H  (Chinua Achebe, 1930-2013) {Edfm » PAZ 51
JHETE TR OIS EARER o T e 20 - SR DS - R
o DIEYE > TEHRIMEY] - FFEAEMERNZEN ? IAEFETT ~
= ZESEEANT  FENEE > ZEEEEANTEARE » —
R BT EREL L E -

PR TR FET TAake g, Ty TARF, )y T
LE G bl s AT T £ AT 4, (19860 F 276) -

PHEW (2012) 4 E 0 (B A) PRS- BREZREMT0ER .

0% 2 1% ¥ 77 >} (Chinua Achebe, 1930-2013) % & Things Fall Apart # it 2=t
B Y R o B B A e e 2 F R Y BGRA o R g
ERFIAE MES PR B Pags L (LgRs)  FHEE, T
AEY RS RG% BE R IR R ABREUFT AL EAR L
(1989) -
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{h~ BEE

BEE GROCEIE/NGRE) - FECREE - BFEEA - [EtsEaaE
FREVEERIZACE - ST RSO H A NI I AT A AR RTETE 2 B
THRETEHESE S EEA LR AR EAMEREAT o (HithH) =
A — 2 WHEZIEEERRE R - NILERe S B A M 2 B AG BRR AR - 5T
BEHE NFEHEME > RS AUFEEIRE - SCEFEARREEE
R o 7 B IER Rt - E AL LIRS A PR DR AT R
B [EEsErg EARER - W SERIE R RIHVEEE HAL - [EECEES]
N FTEHASEINENEERE > Sh&R/ N SEnRts > BEE
Al (i PR A i8S - BCLUIREBER » S3CIB N ae - B 2AREREIT 2 3Rt 4T
BEE - A HREE TS EASKIE S A R > ER-MAA 0T
HARY S 5 - 7 B SRR EM AN D FE RS BoCREA—TEIETS
ERHIANFHE > NREARARERRAVILTRE « L (AR A
BBl » RS RERE RO (FESFEE - (515 TR B RS
PR A DA 7 IR IEPTIR - LR REIFEERAE « TR ELEIRE L

Mplhe: TEppE A LF 2B > ME-F - LB b gERAGREE &
BoisifnendAnd LR o %NER BE > B35 EH  THBRMLW,
AEE REF RN F T4 TREED 28 3 R A TH ¥
PR > TERF B FIA - AT G 3BT 2 BEL ) (PEHP 1985
F509) (#%E:%)

g ARFR AR ISETRY FIEAMIBES B HI TR LW A F
EAGE - B AR R bl P RAF R KA KA g
PSRRI EGLENR R FFE BRI B RS A T

A
=

B R, o THGERY %8 BERLNE E R H BRI E R £
BEXAT BREFESE A B FRIWP BT A EFR > o
FFE .

3 fr‘itL Bl s R B R MGy 2t Fek2 e AF R E Y hr BiE R
P (M EE A ) e H Y A A o — B T A Tugore Reader ;ﬂ‘—fﬁ Sister Nivedita
(1867-1911) » = B & 7§43 1912 & & & Modern Review $9 7] = ¥ — J 38 ft A
Treasure of Modern Asian Stories > ¥ % ? CEpFAhEY DAFTE R o I
JRFFLGPHTF AR AT B - R NG T AR BT LRI R
A o BF L o T'F'}'i‘ B ARG AT FEBE S R S i".IR,'}'i‘ 3
Sister Nivedita ¥4 » ¥ *} 1916 # ? X m g ol B The Hungry Stones and Other Stories %+



BEIFANFER 5T

B (1908-1983) BAFFEEERA » MF T 2 JOCRE - " {HARIAZ
TRA - BESCBAARY 1908 £ B{EIMI AN A > IREEEIE 80 > JZIZHIE
AL - BT 2 ISR RS - MU XFEES EAAE - 2
STEEAERE ERRERE -

Gl

The Man From Kabul

My five years’ old daughter, Mini, cannot live without chattering.
I really believe that in all her life she has not wasted a minute in silence.
Her mother is often vexed at this, and would stop her prattle, but I
would not. For Mini to be quiet is unnatural, and I cannot bear it long,
And so my own talk with her is always lively. (‘Tagore, 1971, p. 88)

(translated by Tagore )

FR o AT RA a2 B2 e A WEF P+ o AR

AR E G ARG G - A A o R Y F M Atk 0 B
FE b bo el el AR 5 e AN FRAop o é%%}f)’uﬁé%‘% HE PR
o RN LEF T E A om Aok adE o 4 ¥ £ AB

(%> F > 19810 F 947) (B2 B3H)

34

G IR S A Iiﬁ“ﬁ %81 (% > Sister Nivedita ¥ &2 2 H 2 7] it A
BE AR AR 0 BE G R EMH O AR G G TR iT%ﬂﬁ
HATEA RS AL TR B 2R A oo R *Lffﬂ%fimrﬂ Fh
Bos DR A RRARIJE 916 ERAHF B TE G AW ANHEF 2N o
FI L F e o LLZF’r.ti%zfi—‘k{— JEpo ST EREA LT REYE
AF AR NE AR MELRL kodLL—W’?*ﬂmﬁéﬁ?ﬁ{jjmzi
2 1916 & & nl}}}-v A pBTF RS N o Y a‘ﬂ diy ?;w BopFiemed g
g S A R AEE %A F MEY B 1 > A Mukherjee (1981) T F Translation as
Discovery °
B REF N (TR EFREFET) TP I ARE R A - B
’&F%ﬁ@wﬁ#@#iw§Wﬁ»&éwWﬁ%ﬁ’&?ﬁﬁwm&m%
—"Ff oAb 2 E’“’ri;”ﬁ-ﬁl;%"?é‘*ﬁ » 1916 # %F»ﬁ'? S Ep A B At “For Mimi to be quiet is
unnatural” > @ 1916 & 3R] 5 “To see Mimi quiet is unnatural” » B~ B i¥F5 T F‘ ¥k
ﬂ&%ﬂ@{]é’ﬂu(ﬁﬁ;:ﬂ%h)’d&?iﬁﬁﬁﬁéa EZ I
B R PR o
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#
Sl s ARk 0 LA BAF - S o (%{x @ 5 1986
7 GFR )

HETBEZR - BEGEAREIOE R —8 - 8B IRA &% 50
JEBE - BBIME » 1 really believe” FE5ESZHE T FEAM(E ) » “unnatural”
TE T RER, - BEEERIT R SCERE - A£5J7H > “And so my own
talle with her is always lively.” #&FDIPATHYSERE 2828 H o0 T I HAIHHY
e WERABE ) - BRSO ERL - HIBRE B0k - i
WIS R FESC FAEIERHE S AN e RS IR » ST AU LAk
AVBK(LERS - TRy FRYERRRS  BlE—B -

T » FFEEME L RIERAE - W AFRRK  SFERNTE—
B s/ NERIBE > THE R RSSO T - AR EE A
FRAEEIR B SR, « 22 > “Mini cannot live without chattering” 35
HEEEER S (B BRSO Y 2 — 8 LR/ IN g BESL
F TGRSR B H T IPREeE S TEE, o BAE TR
HEEE > H T EEESEE ) 48 THEEAREE T, FIR%)
SOV INCHBVEEE - sBE 2R EGTE (M. A K. Halliday, 1925-2010)
HFABRTER] (interpersonal function) JIAGES EiBE =% &K ; RIIHYSLE
B AN - BN RIREE{EA (Halliday, 1970, p. 143) © 30
LS T B A > ORI (L2 T HI4 =50 > “but I
would not” {F TMEFARFELIL ; 5 T EAR ) 5HE EEERARER] - =
FFEEFE—E T FInERST - SR R o T
" BFRORERI MUY S o TR B TORRE ) R SRICAERR -
WML T B EFEME LR EE BN ER - 2w W bt
FIETZEIRL - % > MR ES T A Z BIHVHET > K2 (Albert
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Camus) (FEIEA) (LEtrangr) ¥%] “Aujourd’hui, mamam est morte”
(Camus, 1957, p. 7) %35 [ 28 00 2158 & B £ A (& AT BT (Bloom,
2012) > IR “Her mother is often vexed at this” H[EEEEEEE - FE FR(E
T EARER  —3 0 sBA BB USRS S S by
PEEE - RN TR - T T 5'55"]5&2_5%%  METEREEM
T FR TEGRE  IMEREREE - A SFEE MimEEILTT
THER - R SORDD T wey B Ty FRE - LT EERE o
BECFE MR BB R E 7y RIS B T P LAY B B 73 - PARCES
B BT CHVEST - SFREEANMESBCCF BB LATEESR - E2EREA
T _E A SR RS -

b2

Where the River Meets the Sea

You could draw up your knees and somehow crouch, but you
could not sit straight inside the boat. The moment you raised your head,
you struck against the roof.

Dakshayani was fat and suffered from gout.

She could not sit in one posture for long without stretching her
legs. But it was not that discomfort that worried her just now. The
reason why she was lashing Lakshman with her scathing tongue was

quite different. ( Mitra, 1958, p. 210) (translated by Anonymous )

REPTELR TEL g FIRFEE R E
2o - B TRREIPERET o

&5 e s b B B g

«ka,’fﬁ‘_—"ri'%z\ c- EERAEN - 02T iE g 2 R A

PRE 2 EFPR > w BER B R > S andrd Hag B o B A B E 520 K
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PHEFZE PR FEE T BRHLEER o (KL 19860 F
34) (#FFE3)

HEBEW DL A ATERCERER - XL “you” EEfEHHBHEES
RN - A HEEAL B3R B REEE B2 REHIEEE -
ENELE=ATHRE  EEEEB AT SIAY) - EAEDH
Y& (Dakshayani) JBERHEHIE T  FFEEBUH SRR TR, FERN
RBEZATNE  BSEMEEEENMERET - EEAERE 52
N T EES EF‘H@?%?ZE’@IK%%  WEHEETE TR ER (-
2001) T@ﬁ/@ﬁﬁﬁﬁﬁ‘flm —K  EERWRE R ER AT -
HEAHFCERAE =2 ET— G TP AR [E] Y SO LA B LAJﬁHEﬁiD\
(kg% - A[alg E%—fljtﬁﬁﬁﬁﬂﬁ B - fEEEATTE T B A
TRCEHEPTE A SRR ESD -

MEEESRO > FRERERSCHER AT CRAER " sEE—RH
4] | B (topic-comment structure) > FELFIAHEIR - BEAGES R
B > (HEEE LREREMRE - 2= > “You could draw up your knees
and somehow crouch, but you could not sit straight inside the boat” FFEEE
Jedhth e (ALEEEH) - NRiRAE AL (IERRERIT 2K » i
AHY) o BEEFRLL TATHYIE ) B TITORAE ) (R R EERS IR AR ST - &
BIETE > ZAER - EARE > BT HEUEE "5 1
BRI ER | LRI R EF G E A8 « Sh4h > T
FHERS | RV ZENE - TR - tt—2k » sSEB T IS )R
#iE - (A DI E P oGEREEER T - THAERMERI S5 -
SKRFFHL (Premendra Mitra, 1904-1988 ) ﬁti@%*ﬂﬂﬁiiﬁgﬁ » R &AL
NBERRIESC - sk (BEE @ SinhissE:) - HRFEH M EESEE
LR+ “L.whatever he has written is marked by great depth of thought and
distinction of language” (Kabir, 1958, pp. 281-282) - [ER B Bimds 2 &
P E AR IREREE RSk 32 ILfF%R » HEAREE CRE - Elb—
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XK o RFE AR a0 SRR A AN SR E - IPIREZEILE
HYSREE A SE S B IR SO 2 RN [E] - B9 B S m) — AR 4 S e o
A “roof” ~ “fat” ~ “worties” ~ “discomfort” - AN EEIFEEE
IR R - HEHRERY S o R 0 “roof” BT THTEGL ) 0 “fat”
SR TR ) 0 “worrdes” & TLEETHEERT o RARRHBEERAYSC
FroEE) - RAREE - A - B SFREEEETEILTERER
SHEE IR R - (BHPE T RE LY SRR S S TR, 2 B
T 20 NERRE , 2 (BEER) B—REIREL BE
FFEEEE

b 3

Force of Habit

A pariah dog crept near the warmth of the pyre. It went round,
sniffing the evil-smelling air. Just as a bone cracked and burst, the dog
slunk back, scared. Meanwhile the peepul tree dripped, which looked
strangely like tears of sympathy. ( Ghosh, 1974, p. 149) (translated
by Enakshi Chatterjee )

(¥ HRA)

G P I N S P LI R R R
RIRENT F oo — 138 vl BORE K B AL - B AN
W g Ly o ol BRME FAKR > g AR BFR
P de o 4FA Ao (BF 019860 F 170) (FH 2 3F)

TS SR RIE B o T R A BEREAGHY K FEAR - 3
AP 1R AR SR RAVER—KERR ST B A
HERTSUEARHARE/NMTCERE - KERT “stangely” > BYA
F > FREUR TahE—5A) ) JPaC - IEERREZK © STEEATERAAY
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HFURAEEALRTHIRE SR EE - AMEWE » (EEER) EREIHZIE
fEBEEE B AR AR - Hs L TR, - T RETAE MRS
ARy ) BB RS /Nl - B E TR BT TTE L WIERERLR T
HRIE /NS REMEmtb B R B FBEH EEAEDIEHEE -
"RRERFR, - TR BREEREEME, - TIREMAVER, - TR
7 FLHRBEET T A EIsk , SFAREERESCR L THEEER, o 7 SR 15 Rl
St MEA CEEER ) EIEAEEDT SEYERS - ZAMEEA S NES - 2
USRI B S5 AR B RSB T OR  IETEEATS - % iFa
FNRFEESE TV ERAE SRR > TR Ry HIRF UM - I EIER AN
stk G E AR SR ELRL - LA > R4 B E BB
HFERI LR > HEZ LA By REE R S mARETIF
NEE - SFEEERESEMILES U EEE -

ST E AV SCHERAE AR » B R A LRSI vl SheEa Rt
ZEB - AR AR RN S B - 8 NS A A
HEESE SR - SURBRET RS - Ms LeEtaiFtaEE - B2
FAIREAE > BFERY "Rl ) B PSR ERER AR LR RE R
Z o SFEEME BT FREM E AR T - M2 A es ey A e [e]
@Ak > JERABIME ~ BIE MR (domesticate) - (&< 2R EREFLE
ElR (sinoficate) ~ F# » FREHTL AT T HYPETRESTA & HLFEHY L
{BRUR > W& R S B S A S B AS E BL3k (E f Z HY [F]
I sEE A T EI TSR E @ ry Ll - 8BNS - SR TS
MEAEIER , ( (BAEAD) )~ TRDTHRYR ) ~ TiEEE,  TEE
( CRREELER) ) ~ T#%EREEN, ((ZE)) - "TEREs

PEREFAAERIEAFFRO-AEARA(NBFUEFAYR) ¥ AFFTEIFITR
PHEOYS P A BRENEEIL cFFENIMTELR R ARFET R
H R PR R B TR P B B RTIENERY G 8
BrEELEE ¢ HEBEBO(RFREA) N2 RGRO(F pF) « B2 F A
FEROFICR VPR ITE S RRHFFEH LR oY L THEE RS
BEFA o e B B LR (P B (BB - 1§
PrHREN FER R THEE O HITL B H S, (19810 F 906) o
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PREMER i ~ TREEMST ) (AT ) T REFER, ((FFBR)) o
E S R ARSI RIS - F AR T Em B 528 T - {BED
e E RS PR R - SRR BRI M - AT > T
A AR SN PE T R A aR s A B P AN A B R B ERTTER
(F/JR) Xl — B R EAEE - SR - LEBXHER Q 1IXL
T AESCHRYES] 60 5% T > HF 22— IR PR ARYIEE > “Gheesu
had passed his sixty years in this bohemian fashion” ( Prem Chand, 1971, p
61) o 3XH “bohemian” —FAE| TFFEEAVEESLAIRK T " Skt ER
RS BTN HESE, (FFEHE 2 1986 0 H 184) - JFSCHEBHA TR
PEEUE B AV EL AT 2 4R R 1E 35 T EN SRR R Z A
HFEEZERTENE A e B B A PR - R 2E BN {(E 5 5L
HATEVE Il T IL[ERY RS - (FEIE ) BRI AYEIE R IEEE NHYSEERE
R SR EI SR AT B B A e R 2 - BT E S B HI RS
HERERE > — BRIt S BE R A AL o PhAATE RS K BHTE S
Bt SRF AT - sERI R 208 - (1 g RAVRBEIAR S T
B WEAGERHEREE T 0REES - /AT ULBUEE )58
KRBT RIENY 7 HEHRE R - SR P EREERIE 52 « I0F
ERPIE] 80 454X » SERIBIMNIALRSF IS —BEAUSE ~ JHE o R ML
B BAEPE T B I B N R ARG » SRR AR ORI B 2 e R AH ]
MGG TP SR - DU ssEE — L [F 488y » MR E G EER R S
815 DR R HIPE )7 ey —FE D8 L#EE (minoritizing translation) o
e S HENEIE 2R » 8358 R AEsTatRil (parody) » HFEPEJT UL
BN —2k Al mTgE RAREE - MR 3 BRI MERhIESE

% § % % (Lawrence Venuti) & The Translators Invisibility 34 %> % % 2 it dofe %%3*?3-‘5" it
B s B NEE S RS A R R H (Venud, 1994) o # 4 7 48 # 1% (Deleuze)
g2 2 (Guatari) @A > L F Sl e 0 4 R R G T & The Scandals of
Translation ® ¥ &1 7 > it $33%F (minoritizing translation ) ( Venuti, 1998, pp. 8-30) -
N Ry ¥ IE B B e A S
PTG P B HIEE k2 AT T F 2 WU FanE g
BERIF AR FREPET S AFIAERY ORIV - A
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SCALRRAE » [FRFHLAE R - FTHSHTHSCLRR - 66 FIRAvath - T
DA ST 55— BSR4 - ¥ B SES0 A IR B0
SLBGTHTIEE » 160 AR B SR B L B - TR B
B+ SR SRR (B SR A A B TEMTCR - B TR
PR -

P2 ~ iEEE

R t&sE T > STEERED 15 BIFm AR REICRIE - HErE
LSRN FRES R > EERC - W EMEEES - 3TEH
AR © BERLARR > P TR ? ERAE OEERE
fi SRR B AENERES AR B EE N E SCERE a7 EE 2
STEREEILFERE - AU AT T B SCERE RE SO FT T [l sy
% Waa TR e SIS B A I BERVHTRESR

R RS [ 2 AT s MR A m SR AR - SO HEFME ~ SR
RS EE ~ DURGEE S SUBRAT B RV T - 15 S nl e am Ay
SEHh o AN ERRPIRMEEEIR R4 o HEm 2 S o AIEREES L K
BRCENE EHFES ERHERHEE R R 25 - [k
0y BRI E R AEERRME - WL " ee ) BB #iEM
& TEERIA AT Boifl Bo ZHUTT By > s B E S DIEERL - AR E
> A EEE S SRR RO ) A R EEEHEE - AR T3t T
i > NS HEBYEEERLUE H Y - ERRIA TR R > B GICE
PRAVIR R B E - BRERUEFRIUE T SGERR D4 - EEAN G
DIREERME B F-BY » DUKZEZIH B SrylE# - 2848 > BArEEE
R AR LRG> A BMHEERAE RSB ENEL - MR
e B R R R > B S EEME A S LIS~ HI AR

Wﬁii:rﬁﬁﬁﬁfﬁ%%»ﬁéiﬁ@ﬁﬁéﬁﬁﬁ%*ﬂﬁaﬁ%%ﬁi’
PARGCHFHAPFERAECAF T LR M FAE R FITR > a9
wy (1986 F 280) -
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(vehicular language ) 75 ERFF ELHERIEE - RVIH SOAAE R tH 5SS AT B
HZHN EZ o BRI A iR R o RARESTE S
EHEER o SR EREEERREREVEER > £ GRESE) &
ZIRE] - HEENENESARMEIN RN - T RERNEEE R
EREE , (1981 H504) - fEEERE[EME L - BARR(EREE
BAFE - WFCURIFRVERAR - BEEYRE S R - RIEHRIEHAR

(translation loss) YA » HREHIEE R —EIRL - BAAER—F
FEEFBIRERUR - EREFa A Z ENE RS - B8 (1981) DIH
AUUEEEEN () SEMEEEE - BHRRER - S#E0H
HHFA ERTETHERE - BRI FRVE NS > AR e SR
(B - BAREEATH - [t GROCEIE/NREE) - FFEEHIRS
RIEa SRENERE - AR LRSS AR
s > MIEHFEAG - B SCRPE A SRR, - @E ALt - 1785
BEHEAREEEN - BRI EaREE - kBRI -

FEAEREEY ST - UM EE R SOREREAEFE - AUNZHZE
(&R R AL BRI G - DABIEEARER - SRETCACA nlREse 2 B AR JRSUR
B > CHAERES TRAVIRIE T (TRe 3K m (RS ? H R R R
F B SESORHRE) - B AMIRZ AR HEAGRIL > FEATTA Ry
AVEREIE - S PTREIERAE RS TFSC, o BUR TIRSC ) Ay E
FRELENEE - AAMEFEEAALL T30 ) Bl MR ATR A E
FIEHPREST TR (VERRGEEE - —ratEE SR SR T
WS & ISR S ERE T > — 5 Al S L TR s P ElE A
EIESL - BAFIAZEER » MRS 2 Ve S A LIEE 7 DiaekE A
FERER - NIRHASE A B IR BETHEHY I 36IRAE » IR E UskR S iR
AT B AREYIEK e e T R IRREHE BB EIEST
BT TE RS LA — g - BHE o SRR EE RS
G BEBZATE AL 1947 FERR R B R REE R FVUZ H
RERTERIMNS WA A ¥ EERFUESE - LAFFREERCE - 1
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LPULL PR A BB S RIE R M T BERLAIE ) HIESR - SEE 2R T i
BRI EEE (1984 EH 501) > FFEEEAROE R RER -
e S ERE A - alitbimae - B SCE YRR EE L — -
AREEREAFTRAMRE ? MAENKELERTE > EREEERRR R
EEEAAREER?

LT (2005) {5t BHAAEESEAEME L BULESEES
Aplel=  EAEFE IR o] R - MR e SRR &
RECEFELLT RS - R LS ~ FHRE - Be - BlERE o EHEALEE
HEEE T EEEE - SRS EEFR LR o EEEESGHRY (B
eAT ) BARTEHEAY (FAK) - BKaTRAe B2 RE bl A s R i
YA -

b 4

The Shroud

One wintry night, near the door of their hut, before a dim and
dying fire an old man and his son sat silently. The young daughter-
in-law, Budhia, lay inside convulsed with the pains of child-birth.
At intervals she cried out in such a heat-rending manner that their
breathing seemed to be suspended. The village was wrapped in darkness
and all Nature was still. (Prem Chand, 1967, p. 122) (translated by
Gurdial Mallik )

(& g%

TE - B RO RITE Y Fmﬁ’—lﬁw“zhfmbmb—?
BBk pBOL A PR VT 0 EREIIFE R TR AR
POFIA LR A R P F o BRI e e R Benfe
B ipartay i@t > HIRTErEY > e BF
EE. (F3 %4198 F 59) (B~ BFH)
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The Shroud

Father and son were sitting silently at the door of their hut
beside the embers of a fire. Inside, the son’s young wife, Budhiya, was
suffering the pangs of childbirth. Every now and then she gave such
piercing cries that the hearts of both men seemed to stop beating. It
was a winter night; all was silent and the whole village was plunged
in darkness. (Prem Chand, 1971, p. 60) (translated by Rudhra N.
Shukla and Daniel I.. Milton )
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